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CUHTAKCHYHI ®YHKIII I1IOPIBHA/IbHHX KOHCTPYKITH
CYYACHOI AHIJIIHChKOI MOBH
Jlecs IKAJIIOK (IBano-®paHKIBCBHK, Y KpaiHa)

YV cmammi 3a 0onomozcoro KOMNOHEHMHO20 aHANI3) aABMOP BUOKDPEMIIOE
CUHMAKCUYHI YHKYII NOPIGHANLHUX KOHCMPYKYIU CYYACHOI aH2AIUCbKOI MOSU.
TlopigusanvHi KOHCMPYKYIl 8 00CTIONHCYBAHUX MEKCMAX CYYaCHOI AHSNIUCbKOI MOBU
BUKOHYIOMb (YHKYII0 0b6cmasuHnu cnocoby 0ii, npeoukamuea ma 03HAYeHHs.

Kuro4oBi cioBa: nopisnsanbha KOHCMPYKYisA, CYY4aCHA aH2NIUCbKA MO84,
KOMNOHEHMHUL AHANi3, CUHMAKCUYHI (OYHKYIl, obcmasuna cnocody 0ii, npedukamus,

O3HAYEHHA.

Applying the componential analysis, the author studies syntactic functions of
Modern English comparative constructions. In the Modern English texts under study,
the comparative constructions perform the functions of adverbial modifier of manner,
predicative, and attribute.

Key words: comparative construction, Modern English, componential

analysis, syntactic functions, adverbial modifier of manner, predicative, attribute.

BuBueHHs MOBHM Ha CydyacCHOMY €Tarll BiIOYBa€ThCsl y Oe3MepepBHOMY 3B’ A3KY
13 CBIJIOMICTIO JIFOJJUHU, OCKIJIBKM JOCIIPKEHHSI MOBH y 1i CTAaTUYHOMY BHMIpP1 CTaB
MPOCTO HEeMOXJIUBUM. JItonuHa, ii BHYTpIIIHIA CTaH Ta CBiTOOAYeHHs BIIrParOTh
BaroMy pojb y ¢opMyBaHHI, Oprasizaimii Ta BHUKOPHCTaHHI MOBHU SIK 3aco0y
KOMYHIKarlii, 00poOku, 30epexeHHs Ta nepeaadl 3HaHb. AHTPOMOIICHTPUYHICTh MOBU
BUSIBISIETBCSI Ha BCIX PIBHAX MOBHOI CHUCTEMHU: (OHETHUHOMY, JEKCUYHOMY,
MOpP(}OIOTIYHOMY Ta CHHTAaKCHUYHOMY. Bakko 3apa3 ysBUTH iCHYBaHHS MOBH, YU

6y,ZIL-$IKI/IX MOBHHUX OJHWHHUIIb, I103a MCXKXaMHU JITOACBKOI'O CHpHﬁMaHHH.



VYcs xapTUHa CBITY, a MOBHA KapTHHA CBITY, 30KpeMa, 3aKjiaJieHa Yy Halllii
CBIJIOMOCTI Yy BHUIJISAI KOHIENTIB. MM MHCIMMO HE CJIOBaMH, PEUYEHHSMH, a
KOHLIETITAMH, SIKI 3HaXOASATh CBO€ BioOpaxkeHHs y MoOBI. «KoHuenrt sk Oyab-sika
JTMCKPETHA OJUHHUIIS KOJICKTUBHOI CBIIOMOCTI BifjoOpa)kae MpeaMeT pPealbHOTO W
17IeaJIbHOTO CBITY, 30€piraeThCs B HAllIOHAIBHIN MaM'aTi MOBH 1 3aliMa€ BIJNOBIJIHY
KOMIPKY B Hal[lOHAJIbHO-00yMOBJIeHI KoHuentocdepi moBu [2: 128]». Konuent
MOPIBHSHHS MPEBAIIIOE CEPEeJl IHIIMX KOHIIENTIB, TOMY 110, Ha HAIly YMKY, € OJHUM
13 3ac001B Mi3HaHHSA CBITY. [li3Hat0UM HOBUU MpeaMET, MU HEOJIMIHHO 31CTaBIISEMO
HOT0 13 YK€ BIIOMUMH HaM IpeIMETaMH, ITyKar049u MOAIOHICTh YU BIAMIHHICTD MIXK
HUMHU, 1100 30arHyTH CyTh IILOTO MPEIMETY.

Y MOBI KOHLIENT NOPIBHSAHHSA O(OPMIIOETHCA Yy BUIVISAL NOPIBHSIBHUX
KOHCTPYKIIiH, SIKi, B CBOIO YEPTy, € CHHTAKCUYHUMH CTPYKTypamH 1 BXOJSTH 1O
CUHTAKCHYHUX OJIMHUIH BHILIOTO MOPSAIAKY — PEUYeHb, A€ MiANAI0ThCA YCIM 3aKOHaM
ICHYBaHHS B PEUYECHHI 1 BAKOHYIOTh IIEBHY CUHTAKCUYHY (PYHKUIIO.

MeTtoro HaIoi CTaTTi € TOCHIAUTH, IKI caMe CHHTaKCH4YHI (PYHKIIIT BUKOHYIOTh
MOPIBHSUIBHI KOHCTPYKIIII Cy4YacHOi aHIIINChKOI MOBH. MartepiajioM JIOCHIIKEHHS
CIyryBaJla CylLJIbHAa BHOIpKa TOPIBHUIBHUX KOHCTpyKIi 3 Kuauru Ilcanmin
octanHboi [nTepHer Bepcii The Holy Bible.

VY cydacHId aHrJIHACHKIM MOBI TOKA3HUKOM TOPIBHSJIBHUX BIJHOIIEHb €
HACTYTHI MOBEPXHEBI MOP(HOCUHTAKCUYHI eKCIUTIKaTOpu — like, as, as ... as, as if, as
though. IMIIIUMTHICTG TOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIM BHPa)Ka€ThCs 3a JIONOMOTOIO
cioBa to resemble, KOHCTPYKUIi the ... the, Ta 3a JONOMOIOI0 CTYIEHIB MOPIBHSAHHS.
HalnpoayKTUBHIIIMM  MOKa3HUKOM MOPIBHSJIBHUX KOHCTPYKIIM y CydyacHId
aHTJIMCHKINA MOBI € MoKa3HUK [like [3: 22], m0 1 miATBEPAUB KUIBKICHUI MOKa3HUK
Haroi BUOIpku: 13 284 MOPIBHSIBHUX KOHCTPYKIN y 144 HasBHUI MOKa3HUK like.
ToMy, MOpIBHsUIbHI KOHCTPYKIIi 3 TMOKa3HUKOM [ike 1 cTtamum 00’€KTOM HAIIOTro
JOCII1KEHHS.

Jliist Toro, o0 BU3HAYUTH CHHTAKCHYHI (DYHKIIIT MOPIBHSILHUX KOHCTPYKITIH,
MU JOCHIAMIM iXHIM 3B’SI30K 13 I1HIIMMM YJI€HAaMH pPEUYEHHs, MpOoaHaIi3yBaBIlIU

CTPYKTYpY pe€4YeHb, B SIKI BXOJWJIM MOPIBHSUIbHI KOHCTPYKIIi, 3a gornomororo 10



MojieNiel pedeHb, 3anpornoHoBanux Maproto Ko ta Po6eprom @ankom [5], ne NP
— imenHa rpymna, ADV/TP — oGcraBuna micus uym yacy, ADJ — an’exkTuBOBaHMIA
KoMmruieMeHT, V-lnk — miecioBo-3B’s3ka, V-int — HemepexiiHe I1€CIOBO, V-tr —

nepexiiHe T1€CIOBO:

Mojaeas I. NP be ADV/TP Mogaeas II. NP be ADJ Mojaean II1. NP, be NP,
—— - \
Mopeas IV. NP V-Ink ADJ Mogeasn V. NP, V-Ink NP, Mogeas VI. NP V-int
\ \ \
Mopgeasn VII. NP; V-tr NP, Mopgeas VIII. NP; V-tr NP.NP;  Moneas IX. NP, V-tr NP, ADJ
] - | - I N

Monean X. NP; V-tr NP, NP,

LN
o

[TopiBHSJIBHI KOHCTPYKIII BJKHMBAIOTHCA Yy BCIX MOJEISAX PEYEHb, OKpPIM

Mogenen II, IV Ta [X. Hanpuknan:
Mopeasn I. NP be ADV/TP

There

(Lord)one

% |
\dzzd‘\{{( ?i go%




There is no one like you among the gods, Lord, nor any deeds like your deeds (Psalm
86:8)
Mopeas II1. NP, be NP,

free
H ¢ willbe A %

bTIHQS , ru1t\((\

He will be like a tree planted by the streams of water, that brings forth its fruit in its

season (Psalm 1:3)

Mopaeasn V. NP, V-Ink NP,

nvrit

\% = qloes

-

garm en\t;{{( sm el

All your garments smell like myrrh, aloes, and cassia (Psalm 45:8)

Mopgeas VI. NP V-int




Surely every man walks like a shadow (Psalm 39:6)
Mogeas VII. NP, V-tr NP,

[ [have seen wicked

‘ Dow £t

k

ding ‘ him self

I have seen the wicked in great power, spreading himself like a green tree in its native
soil (Psalm 37:35)
Mopaeas VIII. NP; V-tr NP, NP;

\% skip

e R

them (Lebanon Sirion)

He makes them also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a young, wild ox
(Psalm 29:6)
Moaean X. NP; V-tr NP, NP,

fum bleweed
\(j\ %
des Kt

Y (God)| make




My God, make them like tumbleweed; like chaff before the wind (Psalm 83:13)
Cri 3a3HAYHTH, 1110 MOPIBHSIBHI KOHCTPYKIIIT TAKOXK BKUBAIOTHCS B PEUCHHSX,
3a CTPYKTYpOIO0 cX0xux Ha Mogens VI, ogHak pi3HUIlA MOJsArae B TOMY, IO B
Mopneni VI niecnoBo — B aKTUBHOMY CTaHl, a B 3raflaHUX PEUYEHHSX AIECIOBO

BXKMBAETHCS B TAaCUBHOMY cTaHi. Taki peueHHs onucyroThes 3a Moaemmo VII:

| am shaken off

I am shaken off like a locust (Psalm 109:23)

[Ipoanami3zyBaBIIM TMOPIBHSUIbHI KOHCTPYKLII B CKJIaAl SIK MPOCTHX, TaK 1
CKJIAJHUX peYeHb, MU JINIUIA BHCHOBKY, 110 BOHU BHUKOHYIOTh TaKi CHHTaKCHYHI
GyHKIII:

* MpeAuKaTUBY

The darkness is like light to you (Psalm 139:12)

VYV miid QyHKIOIT MOPIBHSIBHI KOHCTPYKLIT BBOJATHCS 32 JOIMOMOIOK) TAaKUX
J1ecTiB-3B’A30K: fo be, to become, to smell.

¢ TIIOCTIIOBUTHBHOI'O O3HAYCHHA

heavens




He stretches out the heavens like a curtain (Psalm 104:2)

[TopiBHSIIBHI KOHCTPYKIII BUKOHYIOTH (PYHKIIIO caMe€ TOCTIIO3UTHBHOTO
Oo3HaueHHs. Y (YHKIII Npeno3UTUBHOTO O3HAYEHHS 3rajJlaHi KOHCTPYKI[I HaAM He
3yCTpIYaJIUCA, 10 MOKHA TOSICHUTH CTPYKTYPOIO MOPIBHIIBHOT KOHCTPYKIIi, sIKa €
YOTUPUWICHHOIO, 1 Cy0’ €KT MOPIBHAHHS, K MPABUIIO, 3HAXOAUTHCS Mepe] 00’ €KTOM
MOPIBHSIHHS, 110 BBOJUTHCS 32  JIONOMOIOK  TOKa3HUKIB  MOPIBHSJIBHHUX
BigHOIICHSG [1: 7].

* o0cTaBuHU CrIOCOOY Jii

camg _

They came around me like water all day long (Psalm 88:17)

Y wamiii BuOIpImi MOPIBHMAIBHI KOHCTPYKIlI BHKOHYIOTh (YHKINI TUTBKH
oOcTaBUHM cTIOCOO0Y 1ii, GyHKIIT IHIIMX 00CTaBUH (Yacy, MiCIIsl, IPUYUHU, HACTIAKY,
CYNPOBIJHUX Al Ta 1H.) HAMHU 3aHOTOBaHI HE OyJM, 110 MOXXHA MOSICHUTH THM, 1110
NOPIBHAJIBHI KOHCTPYKIIT BXXUBAIOTHCS MPH TIECIOBI A MOPIBHSAHHS, BIAcHe, Iii,
Te, SIK BOHA BUKOHYETHCSI.

3 mpoaHani3oBaHUX HaMH 144 MOPIBHSAJIBHUX KOHCTPYKIIM 57 BUKOHYIOTH B
pedeHH1 QyHKII0 00cTaBUHM criocoOy mii, 51 — npenukaTuBa, 36 — 03HAYCHHS, 110
e pa3 MiATBEPUKYE TIMOTE3y MpOo Te, IO MOPIBHSIHHS — MPOIEC BiIOOpaKEHHS B
JIOJICBKIM CBIJOMOCTI pealbHUX BIJHOIICHb ITOMIOHOCTI YW BIIMIHHOCTI MIX

npeamMeTaMu Ta ABUIIaAMH OTOYYHOY0IO CBiTy.

BIBJIIOTI'PA®IA
1. Ixamox JI. M. TlopiBHsJIbHI KOHCTPYKIlI B TEKCTax JaBHbOAHTJIINCHKOI MOBH:
CTPYKTYypHUH 1 (YHKIIIOHATbHO-CEMAHTHYHUNM AacCleKTH: aBToped. nauc. Ha

3M00yTTS HayK. cTymneHs kauia. ¢inon. Hayk : crem. 10.02.04 «['epMaHCbKlI MOBWY.

— Kwuis, 2010. — 20 c.



2. TlomoBa H.C. KoruutuBHasi metadopa B koHmentochepe s3bika // Csszu
SI3BIKOBBIX €MHHUI] B CUCTeME WU peanu3aunu. KorHuThBHBIM acnekT. Bemm. II:
MexBy30BCKMII COOpPHMK Hay4dHbIX TpynoB. — TamOoB: WM3p-Bo TI'Y wum.
I'.P.JlepxaBuna, 1999. — C.128 — 134.

3. Pasmaxnuna H.K. [lapamienu3mMbl cpaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUH B COBPEMEHHOM
aHTJIMICKOM si3bike // B moMonis mnpernogaBaTeiasiM HHOCTPAHHBIX  SI3bIKOB:
Boeimyck 7. — U3n-Bo «Haykay, Cubupckoe otaenenue, HoBocubupck, 1976. —
C.18 —36.

4. Holy Bible. - http://ebible.org/bible/web/Psalms.htm

5. Kolln, Martha, Funk Robert. Understanding English Grammar: 6" ed. — New
York: Longman, 2002. — 456p.

BIIOMOCTI ITPO ABTOPA

Jleca Ikamok — kaHauaaT QUIOJIOTIYHUX HAyK, JOLIEHT Kadeapu aHrIHChbKOl

¢1inosorii [Ipukapnarcbkoro HalioOHaJIBHOTO yHIBepcuTeTy iMeH1 Bacuns Credanuka.
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